
בן-שחררינה

ותיאורייםתאורטייםהיבטים :ספרותידיאלוגתרגום

אחדיםמאפיינים :הספרותיהדיאלוגלשון . 1

ניכרתבמידהלעתיםהמובחןטקסט,שלמיוחדסוגהואבסיפורתהדיאלוג

שלתכונותלמסירתניסיון :פרדוקסבעצםטמוןהלשוניבעיצובוהסיפו.מלשרן

שמסידהמרבןהכתב.מדירםשלהאמצעיםמעוכתבאמצעותשבעל-פההמדיום

בכתב,ורישומוהדיבורשלחיקויסתםאיננההספרותיבדיאלוגחידיבורשל

אתכמייצגיםכלשהיבתרבותהנתפסיםמסוימיםלשונייםבאמצעיםשימושאלא

בכתב.לעיצובםבספרותהשהתמסדוקונבנציותדדךוסינונםהריבוד•לשון
כמבעדיבורשללתכונותמודעותמגלותהעשריםבמאהרבותספרויות

הספרותיהדיאלוג 2בכתב.אלהתכונותלמסירתקונבנציותבהןוהתפתחוספונטניי
שלאשלה.הסיטואציהבהקשרטבעיתשיחהשלתכונותלייצגאפואעשוי

לא-אוטונומיים,מבעיםהםחיהבשיחההלשונייםהמבעיםהכתב,בלשוןכמבעים

בוקעפרא-לשוניים,בגרומיםכידוע,ובה,במידהתלויפענוחם 3הקשו.תלויי
הסביבהשלגרומיםובהתערבותהדובריםבתגובותלדוברים,שישהמשותף

המיוחדותלתכונותמודעותמתוךהנכתביספררתידיאלוגשלתרגומולכןה~~דית.

היותר(בעצםפואטיתוהתאמהלשוניתהתאמהדקלאדרושהאוןלי'המדיוםשל

 .תטימפוגהמתאהגםאלאספררתי),טקסט

מנחועלבהסתמכותסלקטיבייבאופןנעשיתספרותייםלטקסטיםדיברושלתכונותהכנסת • 1

פייג',כןעלדאהחיה.בשיחהבפועלהמשמשיםהאלמנטיםו;נגווןמתוןמצומצםאלמנטים

תפסולדוגמה,והחמישים,הארבעיםשנותשלהענויותובדומהבספורת . 1975קנדי, ; 1973

מהסלנגלקסמותאליפטיים,משפטיםשלכלשוןהדיבורלשוןאתוהמחזאיםהסופדים

התקופהשלהספרותייםבדיאלוגיםהופיעוואלהאחדים,פונטייםוקיצוריםמצומצם)(במנחו

בן-שחד,דאהבודדים.ועודז'תרמותמהלא'יוע,אנ'וע,כגוןחוזרים,מסוימיםבצירופיםדק

 • 1990בן-שחו, ;)-3.3.2,4ן S.2(סעיפים 1983

 • 1982לייקוף. . 2

 • 1977אולסן, ; 1977קיי, ; 1988ביינו, . 3
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 [2]בן-שחווינה

 :סיפוהמלשרןארתההמייחדותהדיאלוגכלשרןחשובותתכונותנצייד

חרךלמלאהקרואשעלפעריםיבסיפומאשושרביםפערים 4הספורתיבדיאלוגא.
הלשונישלחרמומכאןביצירה.המעוצבתהסיטואציהשבהקשרברמזיםהיאחזות

חלקשהוייבסיפוהלשונילחרמומאשופח~תמשקללהיותעשויבדיאלוג

 sהלשרניים.האמצעיםמחרךבהכרחערלהאיברמהמשמעויות

רקנבניםאינםבדיאלוגעצמםהלשונייםהאמצעיםשלומשמערתםתפקידם

הדיאלוגשלבהקשרתלוייםינאמרואלא,בכלליכלשרןהקבועיםמנכסיהם

 6שרנים.בהקשריםלהשתנותועשויים

(כגרןלא-לשרבייםאמצעיםגםבדיאלוגפועליםהלשונייםהאמצעיםבצדב.

מיוחדות,והדגשותאינטונציות(כגרןמיוחדיםקולייםאמצעיםצחוק),שתיקות,

קללותוקריאות,שרנות)פונקציותובעלישרביםמסוגיםארנרמטרפאייםקולות

 7מקובלת.דקדוקיתתבניתחסויהםשבחלקםאמצעיםילמיניהןפנייהומילות

מנרדמותניכרתבמידהלסטותעשוייםהספרותיבדיאלוגהלשונייםהאמצעיםג.

וטקסטואליותדקדוקיותסטירתספרותייםבדיאלוגיםלמצואאפשרהכתב.לשרן

הספרותית).נמסרותשהתגבשוהמוסכמותלפיהכתבבסימנייכמרבן(המסומנות,

הגורלשחלקםאליפטיים,מבעיםייתכנולדוגמה,תחביוית-קישרוית,מבחינה

הספרותיתביצירההמעוצבתהסיטואציהבהקשרתלויופענוחםדקדוקיים,בלתי

 8בדיאלוג.שבאמורקרומיםבמבעיםאר

מסוגיםמשולבדיבורכגוןיהאוןליהמדיוםשלתכונותלהעבירהמנסיםנרטיבטיפוסיכולל . 4

 .פנימיומונולוגשונים
בדיאלוגהלשוניהחומרשלממעמדושונהבסיפורתבדיאלוגיםהלשוניהחומרשלמעמדו . 5

הםהקוראשבידיהיחידיםהפענוחאמצעיבסיפורתהבמה).עללהצגה(המיועדתנדומה

מגבלותידיעלובהבמידהאפואמוכתביםוטיבםהלשונייםהפעריםכמותלשוניים.אמצעים

התקשורתסיטואצייתשלה~~דיתהסביבהזאת,לעומתהמוצגת,בדומההקורא.שלהתפיסה

ולהשלמתהסיטואציהלפענוחחץו-לשונייםומזיםהצופהשבידיכך •פיסיבאופןנוכחת

בדומה.בדיאלוגהלשוניהחומרשלממשקלולהפחיתעשויהזועובדהפערים.

שונהמשמעותואףשונהעצמהבעלילהיותעשוייםוקריאותקללותוחיבה,גנאיכינויי . 6

וחבה,משמעויותקשתישגנאיכמילת beteהצרפתיתלמילהלדוגמה,שונות.בסיטואציות

הקריאההסיטואציה.לפיהכולחריף.גינויועדחיבהשלמידהבושישקללגלוג?ו;ין

שונים.מסוגיםרגשיותלתגובותמשמשתלדוגמה, , ohהאנגלית

מקובלותמיליםתבניותבמתכונתבנוייםאינםוהפאטייםהאמוטיבייםמהיסודותגדולחלק . 7

שמונייחסבהשישבתרבותבעיקרכתוב,לדיאלוגחדירתםעלהמקשהעובדהבשפה,

הסיבותאחתאףהיאזהמסוגיסודותשלדקדוקית"ה"בלתיצורתםללשון.ונורמטיבי

להם.הנמוכהלמודעות

 • 1983בן-שחר, . 8
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ותיאורייםתאורטייםהיבטים :ספרותידיאלוגתרגום [3]

בהכרחאינהיבסיפומרכזיתפונקציהשהיאהדפדגציאלית,הפונקציה •ד

אקספרסיבית,פונקציהבדיאלוגדניםלמבניםבדיאלוג.המרכזיתהפונקציה

פאטית.אוקו~טיבית

פענוחלשםהמתרגםמצדמיוחדתמודעותדורשיםהנזכריםהמאפיינים

ובטקסטהיעדבלשוןמקבילהפונקציהבעלימבעיםושחזורבהקשרהפונקציה

המתורגם.

אדקווטילאלתרגוםחמ~עדטקסטכסוגהספרותיהדיאלוג . 2

המותירהאוטונומיתלאלשוןהדיאלוגלשוןהיות-לעילשהוזכרוהגרומים

במובהקלא-לשונייםדניםמבעיםבעלתהיותהבהקשריתלויהשהשלמתםפערים

המשופעת(לשוןדפדגציאליותלאפונקציותבעלתוהיותהלא-דקדוקייםאו

הטקסטבתוךמיוחדתלתת-לשרןאותהעושים-פאטיים)אואמוטיבייםביסודות

בית'ושלה :דמותבשלוששחזורמהמתרגםדורשתזרלשרן .הספרותי

והפרגמטית.הטקסטואלית

לא·לתרגוםהמועדטקסטסרגהואהספרותישהדיאלוגכאןטועניםאנו

מקודמטקסטקציהדוולעשותנוטהספררתידיאלוגלתרגםהבאאדקורטי.

הפרגמטיהמישור .בלבדלשוגיארלשוני-פואטייעדלטקסטלשוני-פואטי-פרגמטי

שנפגע.הראשוןכללבדדךהוא

כולליםעקרונותכולקודםנציין 1כזאתלדדוקציהמ~עדספרותידיאלוגמורע

ספרותמכלספררתידיאלוגשלאדקררטילאתדגום"מעודדת"שפעולתםבתרגום,

 :בתרגוםהמתעמתותהספרויותשלכמהותןתלותבלייעדיספרותלכלמקוד
אוזהיםבמצביםוהפרא-לשוניתהלשוניתבהתנהגותןמזוזרנבדלותתרבויותא.

אספקטיםהמסמןכתובטקסטנאמרו'הוא,הספרותישהדיאלוגכיווןדומים.

תוךלהיעשותתצטרךאחרתלשפההעבדתוהאוןלי,המדיוםשלפרגמטיים

באנגליתלהשתמשנהוגשבהםרביםבמקדיםלדוגמה,משמעותיות.סטיות

 , my dear ,brother ,old chap ,old man ,babyכגוןחיה,בשיחהפגייהבמילות

מקובללאריקיםפרגמטייםב~שדיםאווכד' now ,ohכגרןבקריאותוכד',

יהיהבעבריתאותנטילדיאלוגשלהםותדגוםבעברית,כאלהביסודותלהשתמש
שרכיםאונומטופאייםובקולותוצחקוקצחוקבקולותהדיןהואאפס.לאמצעיתדגום

ומלאכותייםזדיםוגואיםברוסיתבדיאלוגיםלדוגמה,הרווחים,צקצוק),(כגון

וחיבה,גנאי(כינוייהאמוטיבייםהאלמנטיםתפוצתגם 9לעבוית.מועבדיםכשהם
בשיחהריקים)פרגמטיים(~שריםרהפאטייםרפ.רדה)ברכהביטוייקללות,קריאות,

א. 1982אבן-זהר, . 9
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 [4]בן-שחווינה

המקררעםכמותיתהקבלהשייצררתרגוםלתרבות.מתרבותניכרתבמידהמשתנה
 .אותנטילאלהיותעלולכאלהבאלמנטים

הרפרנציאליתובפונקציההטקסטשלהלשוניבחומרלהתמקדנוטיםמתרגמיםב.
מפרשהמתרגם :בתרגוםסוגיםמשניסטירתשלסכנהטמונהכאן .הלשוןשל

רבבךהרפרנציאלית,משמערתםלפידווקאבדיאלוגרפרנציאלייםלאאלמנטים
מיליםלדוגמה, 10במקור.להםשאיןסמנטיעומסבדיאלוגיסודותעלמעמיס

ממשמעות,ריקיםיסודותהםהמקורשבדיאלוגפאטית,פונקציהנעליוצירופים

לפיולאהמילוניתמשמערתםלפיבתרגוםלשמשכלומדיתוכןלהתמלאעשויים
קללותפנייה,מילותגםתפקידם.אתלשנותובכךויקים,כ~שויםבשיחהתפקידם

המבעשלהסיטואציהבהקשרחזקהתלותתלויהשמשמערתןילמיניהןוקריאות

לפיאוטונומיותכלקסמרתלהיתרגםעלולותשונים,בהקשריםלהשתנותועשויה
הצורךדימודעשאינושהמתרגם,היאהאחרתהסכנה 11המילונית.משמערתן
לאלשונייםמיסודותיתעלםיהלשוןשלופרנציאלירתהלאלפונקציות

 .מתרגומואותםוישמיטפרא-לשונייםיסודותשלמרמזיםאוופרנציאליים
והחלקמרכזיתהיאהרפרנציאליתהפונקציהשנהזאת,לעומתהסיפו,בלשון
סטירת 12לקסיקליים-סמנטיים,באמצעיםנוצרהטקסטואליותהתבניותשלהעיקרי
פחות.צפריותכאןשנזכורהסטיותמסוג

משתעבדיםהםהמקור..שלצורתילתרגוםקדו:;בותלעתיםנוטיםמתרגמיםג.

לשונייםיסודותהמתורגםבדיאלוגלהכניסועשוייםבמקררהלשוניהמבעלמבנה

כאמור,שיחה,שנוהגיכירוןאך 13נר.פזוריםהםשנרובאופןלמקררזההבכמרת
"אותנטי".דיאלוגזרבדדךיתקבללאלתרבות,מתרבותניכרבאופןמשתנים

 14המקרד.עלהנהדרתולהוסיףבתרגומויותרמפורשלהיותנוטההמתרגםד.

נוטיםהמתרגמים .זרמנטייהבמיוחדהמושפעטקסטסוגהואהספרותיהדיאלוג

תלוימטקסטאותרהופכיםהםרבבךלשונייבחומובדיאלוגפעריםלהשלים

תחביריאליפסיס .יותרורטורייותרקוהרנטיייותראוטונומילשונילטקסטהקשר

לקסיקלימילוימקבליםדאיקטיםהיטב,בנוייםשלמיםלמשפטיםהשלמהמקבל

 .וערדלמדויקיםהופכיםמעורפליםמונחיםספציפיי
פרא-לשונייםאמצעיםושלהדיבורמלשרןתופעותשלבכתבהרישוםנוהגיה.

אלותופעותלסימוןקונבנציותמתפתחותתרבותובכללתרבות,מתונותשונים

חיה,שיחהולעקרונותהדיבורללשוןרבהמודעותבעלותתרבויותישבכתב.

 • 1987בן-שחו, . 10

שם. . 11

 • 1986דונן, . 12

 • 1977טווי, . 13

 • 1986בלרם-קרלקה, . 14
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ותיאורייםתאורטייםהיבטים :ספרותידיאלוגתרגום [5]

נוהגתוהיאכמרבן)סלקטיביי(באופןהחימהדיבורתופעותבהןספגהספררתשה

בסימניםלפגושמורגליםהקרואיםכזאתבתרבות .הספרותיבדיאלוגארתךלסמן
דיאלוגיםברישוםשלהם.המקובלתהפונקציהלפיאותםולפענחהמוסכמים
בדיברוהדגשותלסימוןגורלותבאותיותאר italicsב·שימושמקובלבאנגלית

מארדמקובלכןבעברית.לדוגמה,מקובלים,שאינםאמצעיםבאינטונציה,ושינויים

שלהטכניקה .הדיבורמלשרןפונטייםקיצוריםצירןלצרוךבגושהשימושבאנגלית
שניםרבתפנימיתמסרותעלנשענתאינההיאאךלעברית,הועתקהגושסימון

העברית.בספורת

אתגםומלשונההמקררמיצירתלשאולנוטהצררתילתרגוםהנוטההמתרגם

הטקסטקרואשללברתשומתדיברוירת.תופעותלסימוןהגרפיותהטכניקות

תתרכזמקובלים,אינםארנפרציםאינםכאלהסימניםשבספרותוהמתורגם,

להיווצרעלולכך .משקל-יתדמסמניםשהםהתופעותיקבלורכךאלה,בסימנים

דרשםבמקרםלהשיג.מנסההמקרריצירתשמחנומהאפקטהפרךתרגומיאפקט

יסודות-"מכשולים"מלאטבעי,לאדיאלוגיתקבלרספרנטנירת"טבעיות"של
 15המתרוגם.בדיאלוגהמידהעליתרמסרממנים

תלויהבקרואמעררושהטקסטהאותנטיותשתחושתמקרם,מכללצייד'יש
נתונותהקרואיםשלובהרגליםולשרביותספרותיותבנודמותרבהבמידה

נתרנהשבתקופהבטקסט,מסוימותתכונות .זמןתלויתכמרבן'היא,ולכןהקולטת,
בספורתהזמןנמשךלהיספגעשויותאותנטיות,חוסושלורשםבקרואמעוורות

ארזהטקסטלסוגטבעיבאופןכמשתייכותהקרואיםבעיניולהיתפסהקולטת

מירכאותבתכונותהןומתרגמים,סרפדיםשהמציאובתכונותהןחמורנואחו.

"זרות",חדשות,וישרםדרכיגםזדה.כלשרןמסוימיםמטקסטיםרןארזרהמלשרן

הקולטת.הלשוןשלהסימניםממצאילחלקולהפוךהזמןבמשךלהתבייתיכולות

לעבריתספרותידיאלוגתרגום . 3

טקסטיםכשמתרגמיםבמיוחדחריפהספררתידיאלוגשלהתרגוםבעיית

עיצובשלומסרותפרגמטיתמרועותבעלתבדיברו,רתקבעלתלשרןשלמספורת

ניסולדוגמה,והחמישים,הארבעיםשנותשלהעבריותובדרמהשבסיפורתבדיאלוגים . 15

זרלשרןלייצגשנבחרוהלשוניותהתכונותאחתהצברים.שללשונםאתלחקותהסופרים

במקף,ולעתיםבגרשהמקריםברובסומנוהקיצוריםדיברו.לשרןשלפונטייםקיצוריםהייתה

בטקסטזו"סוטה"וישרםבדרךשנרשמווצירופיםמיליםפיזורהסימנים.שניבשילובאו

המשיכהלומלאכותי.אופילווהעניקהכתובהדיאלוגשללמסרמננות-יתרגרםהדיאלוגי

ומאבדתטבעיותביתרהזמןנמשךמתקבלתשהייתהייתכןבספרות,להתקייםזרתופעה

חיקוישלזודרךהעברייםוהמחזאיםהסופריםרובנטשוהזמןבמרוצתאךממסומננרתה,

 • 1990בן-שחר,ראהפונטי.
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 [8]בן-שחווינה

מלאכותיתבלשוןכתובלענויתהמתורגםספררתידיאלוגהמקויםבדוב

ליצורמתכווןהמתרגםאםגםאותנטיתשיחהשלאפקטיוצרתשאינהמעודנת,

כלליעללשמרולוגודמתהענויהמתרגםשלהלשוניתשמרנותוכזה.אפקט

הסיפדמלשרןמבודלתדיאלוגלשרןליצוררצונואך ;אחרמצרהכתבלשרן

באופןכללברדךהמרובדת,מהעבריתיסודותהדיאלוגאללהכניסאותרמביאה

בתרךהמרובדתמהעבריתמותסקלנטיעתדווחתבעיקרעקיב.ולאסלקטיבי

הלקסיקוןעלכללברוךמעמיסהעבריהמתרגם 20הכתב.לשרןשלדקדוקיסקשו

זאתלהסביראפשרלדיאלוג.דיבוריגררןהענקתשלהפונקציהעיקראת

נמוכה)במורעות(ארמודעותוובחוסרללקסיקוןבלשוןהמשתמששלבמודעותו

 21ראינטרנצירניים.ריתמייםתחביריים,יסודותכגרןאחדים,לשונייםליסודות

זה,בכללוהמתרגםהלשון,רובדבנטייתקשווהללקסיקוןמורעות-היתד

יהעבריהמתרגםאצל •הלשוןשלהופדנציאליתבפונקציהיכאמודילהתמקד

בתרגום .במיוחדבולטתזרנטייהשמדנית,הלשוניתשגישתהתרבותבתרךהפועל

שהואארפאטיים,אראמרטיבייםמיסודותלהתעלםנוטההעבריהמתרגםדיאלוג

שלהם.הפונקציהלפיולאהמילולית,משמערתםלפימהםחלקמתרגם

קלקים :דניםמומצאיםיסודותלמצואאפשרלענויתמתורגםבדיאלוג

תוךקרובות(לעתיםפונטייםואפילולקסיקליים-סמנטייםדקדוקיים,תחביריים,

לשרן 22המקרו).בטקסטמשמשתשהיאכפיהפונטיתהתופעהוישרםרוךחיקוי
יותרפרוצהימהתקןהסרטהכלשרןהענויהמתרגםבעיניהנתפסתהדיאלוג,

המתרגםקרובותלעתים .המקררטקסטלשרןשל(אינטד~.ךנציה)תובתעולה

יםקקלבאמצעותספונטנית-כביכולשיחהשלגררןלדיאלוגלהעניקמעדיף

המדוברת.מהעבריתאותנטייםאמצעיםבעזרתזאתלעשרתמאשוהמקררמטקסט

אותנטיים.דיברדייםויסודותקלקיםבערבוביהבדיאלוגמשמשיםדניםבמקוים

הקלק,בדדךתדגוםכמרבןמעודדתלעילישהוזכרהיצררתילתרגוםהמתרגםנטיית

יסודותלדיאלוגלהעניקיכוליםלאאותנטידיבורשלהפונקציהשאתבדודאך

זדים.

נירםבולטלענויתהמתורגמתבספרותהדיאלוגלשרןשלהמלאכותיהאופי

מורגלהעבריהקוראהמקורית.העבריתבספורתלדיאלוגיםבהשוואהבמיוחד

עקרונותשאימצוהמקוריות,ובדרמהבסיפורתדיאלוגיםלשמוע)(ארלקרואכיום

המדוברת.העבריתשלותכונותהארןליהמדיוםשל

 • 1983בן-שחו, . 20

גרמנייםבמחזרתהדיאלוגשלקליסיקלבעיצובוהזקגררןהגמישותעלי 1982יבטןרואה . 21

אלה.במחזרתהדיאלרגיהתחבירשלמצומצמתתפיסהלערמת

 • 1990 , 1983בן-שחו, . 22
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והערותדוגמות . 4

מהדרמה.והןמהסיפורתהןלענוית,מתורגמיםמדיאלוגיםדוגמותלהלן

שהןהתרגום,לטקסטהמקררמטקסטהזחותמדאות 4.6-4.1בסעיפיםהדוגמות

זרבדדךהטקסט.שלהלשוניתבדמההמתרגםהתמקדותשלתוצאהבעיקר

שלהםהפרגמטיתארהטקסטואליתהפונקציהלפילאלשונייםיסודותמפוענחים

לבנותלעבריתהמתרגמיםשלהבולטתנטייתםאתמדאותמהדוגמותחלקבטקסט.

שלאדקררטיתדגוםמראה 4.7בסעיףהדוגמהמחיר.בכלרתקנימקרשווטרדיטקסט
 23המחבר.תהעבריתשלדכיבים ?:1ובנריידברועקרונותעלהמרשתתהדיאל.רג,

בדרמה,דיאלוגלביןבסיפורתדיאלוגביןהבדליםעלהתעכבתילאזהבמאמר

המובחןטקסטכסוגבכללהדיאלרגיהטקסטשלמיוחדותבתכונותדנתיאלא

הבדליםעלהר ttמונאמו 4.2שבסעיףבדוגמהבדירןזאת,עם .הנרטיבימהטקסט

הז'נרים.בשניהדיאלוגבין

הלשוניתלרמהרדוקציה 4.1
שלההמקררשטקסט ,לפינטו The Roomמהמחזהדוגמהמובאתתחילה

טקסטשמציבהתרגומיהאתגראתמראהלענוית,תרגומובלאגםכשלעצמו'
טקסטראלית~פראטיתלשונית,ומרת:בשלושבפענוחהצורךוהואלמתרגם,דיאלוגי

הראשונהברפליקהסמוכות.שאינןרפליקותמשתיקטעיםכאןמובאיםופרגמטית.

מכידה,שאינהזרגעםמושכר,בחדדזרגהבןעםהגדהורז,רשמהאישהמשוחחת

מדהבית,בעלאתמחפשיםולכןבניין'באותוחדדלשכרוהרוציםיסנדזרמותמד
בעלעםורזמשוחחתבמקרר)מכןלאחועמודים(כחמישההשנייהברפליקהקיר.

 .סנדזהזרגבניאתפגשאכןאםלדעתומתעניינתקיר'מרהבית,

 :ואשובחרפליקה

? Mr. Sands: Well, say 1 wanted to get hold of him, where would 1 find him 

." Rose: Well - l'm not sure 

) 104 . (Pinter, The Room, p 

 ?אותולמצואיכולאניאיפהויאתובולרוצהשאנינגידאזטוב, :סנדזמר

 ...בטוחהלאאני-ובכן :ורז
 ) 22עמ'החדר,(פינטר,

האופציותלפיתרגוםלביןהענויבתרגוםהלשוניתלרמהרדוקציהביןכלשהוו?תאםיש . 23

מעקרונותהתעלמותתוךתקניתכתבללשון(תרגוםלעיל 3בסעיףשתוארווהשנייההראשונה

עקרונותעלבעיקרהבנוייםבתרגומיםגםזאת,עםמדרמה).דיברולשרןידיעלתרגום ;דיבור

הטקסט.שליותרורטורימקרשוואוגרןהלשוניתלרמהדדוקציהשלתופעותיימצאודיבור

לעיל.כמתוארתרגום,עקרונותשלפעולתםבשילובהדיאלרגיהטקסטשלמייחודונרבעהדבר
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 [10]בן-שחווינה

שנייהרפליקה

Rose: What was it all about? Did you see those people? How can this room 

? be going? It's occupied. Did they get hold of you, Mr. Kidd 

? Mr. Kidd: Get hold of me? Who 

. Rose: I told you. Two people. They were looking f or the landlord 

) 109 . ibid., p ( 

הרי ?להשכרההזהשהחדרייתכןאיך ?האלההאנשיםאתפגשת ?כאןזהמה :ורז

 ?קיראדון 'תוואוספתםה •נוגרים

מי? ?אותיתפסוקיר:מד

 ) 27עמ'(שם,

בדבריופעםפעמים,שלוששלעילברפליקותמופיע " 'to get hold of 'הצירוף
שלבשיחתםיותר,מאוחדופעמייםהבית,בעלעלורזאצלהמתענייןסנדז,מדשל

 .עצמוהביתובעלורז
להבינושניתןאנגליצירוףכאןישימההקשרבמנותקגםשוניתילההמוב
המתרגם,עלשיחה.לצורךאדםלאתו )ב(לעצור;לתפוס, )א(משמעויות:בשתי

 .משמעויותיושתיעלשבמקווהלשוניהצירוףאתלהכיריכמובן
באיתורמדוברבמחזההסיטואציהשלהגלויבהקשרתטימפוגההמוב

-הראשונהבמשמעותגםלפענוחיסודותהונחובמחזהאןשיחה,לצורןאדם
שלבעבדהבעיקראפליסודשללקיומורמזיםמצטבריםבמחזה .ומעצרתפיסה

נתוןהמחזה.סוףלקראתומתעצמתההולכתופחדיאיוםשלאווירהונבניתורזי
מאנשיםשבבית,הביטחוןמאבדןהחששיפהמשתלבכזאתמאיימתסיטואציה

 .וממעצרמסתוריים
משתתף " 'to get hold of 'הצירוףאטיתופה-תאליטקסטוההמוב

 :אופניםבשניבמחזה,טקסטואליתתבניתבבניית
ההיקרותכשביןפעמים,(שלושהצירוףעללשוניתחזרהשלתבניתנוצרתא.

מפנההלשוניתשבחזרההעודפותסמוכה).אינההחזרההאחדותלשתיהראשונה

(במונןפואטיתפונקציהבעלכטקסטהמבעאלהקורא/השומעלבתשומתאת

המחזה.למשמעותחשיבותכבעל-החוזרהצירוףואלהיקובסוני),

אחדיםאמצעיםעםזיקהיוצר"לעצור"במשמעות " 'to get hold of 'הצירוףב.

ואיום.פחדשלסיטואציהבמחזההבונים

כידועשהדיתרגומי,קושיהמתרגםבפניניצבהלשוניתבדמהשכבדברור

כלשתמורתלצפותואיןלשפה,משפהשונהלשונייםיסודותשלהמשמעותהיקף

דב-אותהבעלתמקבילהתימצאהמקורבלשוןדב-משמעייםביטויאומילה

דב-פועלבענויתוישהמזלרצהזהבמקרהדווקאאןהיעד.בלשוןמשמעות
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לתפוס.הפועל-משמעויותיושתיעל " 'to get hold of 'לביטויהמקבילמשמעי
לשוחחכדימישהו"לאתר-הדיבורובלשון"לעצור",פירושוהתקניתבמשמעותו

ואףיהאנגליהצירוףשללזודומהמשמעותפרישתאפואישזהלצירוףאתו".
המשמעויות.בשתיהשימושביןלאנגליתדומהסגנוניבידול

התבניתאתוהחמיץהלשונית,לדמהדדוקציהבתרגוםעשההעבריהמתרגם

הצירוףשלהראשונהבהיקרות.הפרגמטי.בהקשרהביטוימשמעותואתהפואטית

' to get hold of' " ההיקרויותבשתיודק ,לרבוהעבריבפועלהמתרגםאותותרגם

(זוהלשוניתהחזרההחמצתלתפוס.הדו-משמעיבפועלאותותרגםהואהבאות

החד-משמעיבפועלהראשונהההיקרותותדגוםבטקסט)מקוםבסמיכותשאינה

המקורשבטקסטהמשפטיםעםמתמודדשהמתרגםבבידודמראיםלרבו

והואי'היעדבטקסטלשוניותמקבילותלהםלתתשישיםדוובמשפטיםמכ

יחסים-בטקסטאחדיםמשפטיםעםליחסיהםמודעלהיותבליזאתעושה

שלהם,המשמעויותמכלולעםלהתמודדובלי-טקסטואליותתבניותהיוצרים

במחזה.המעוצבותבסיטואציותהמותנות

כתרגוםהלשוניתלרמהודדוקציההמקורבטקסטפערים 4.2

לאולבי. Who's Afraid of Virginia Woolf ?מהמחזהלקוחהלהלךהדוגמה

הנוכחיםאתהפתיעהג'ווג',הדמויות,אחתשבהסצנהלאחומתנהלהדיאלוג
האחדהגברא~תית.ירייהשהיאכולםחשנוהראשוןונרגעצעצוע,מאקדחבירייה

 :פעולתוובדדךבאקדחמתענייןניק,הנוכחים,שנין

Honey: Oh! My goodness! 

Martha: Where'd you get that, you bastard? 

Nick: Let me see that, will you? 

Honey: I've never bee11 so frightened in my lif e! never! 

George: Oh, I've had it awhile. Did you like that? 

Martha: Y ou bastard. 

Honey: I've never been so frightened". never. 

Nick: This is quite a gadget. 

George: Y ou liked that, did you? 

Martha: Yeah."that was pretty good. 

[".] 
George (Over to Nick, who still has the gun): Here, let me show you".it 

goes back in, like this. 

Nick: That's damn clever. 

(Albee, Who's Afraid of Virginia Woolf!, pp. 58-59) 
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 [12]כן-שחדדינה

אינוהדיאלרגיבטקסטהלשוניהחומדכמהעדלדאותאפשרזרמדוגמה

פעריםנוצריםוכיצדביצירה,המעוצבתהסיטואציהבהקשרמותנהאלאאוטונומי,

לפילהשלימםצריכיםהצופהו/ארהמתרגם)(כוללשהקוראבטקסט,לשוניים

הסיטואציה.

ולטיבוג'רדג'שידהלירייהמגיביםלעילצוטטממנהשקטעבסצנההמשוחחים

מוזכריםירייהאראקדחהעצםשמרתאיןהדבריםחילופיבמשךאךהאקדח,של

חיהשבשיחהבדיאלוגכנהרגהבמה).בהודאות ,כמרבן ,מוזכר gunהעצם(שםכלל

מפורשצירןבמקרםלמיניהםדאיקטיםושלרמזכינויישלגבוההשכיחותכאןיש

שעליהםההתרחשויותאתארהדבריםאתהמסמניםפעליםשלארעצםשמרתשל

במחזהשבדיאלוגלדאותניתזזהמקטעבהבלטה).כאןסומנוהרמז(בינריימדברים

לשונייםבאמצעיםלחסוךאפשרבסיפורת,בדיאלוגמאשדיותרלהצגה),(המיועד

מאפשרזהדברהבמה.עלבהצגההמיידיתהסביבהשלהפיסיתנוכחותהבגלל

בדיאלוגפעריםהשלמת-ולצרפהחיה,שיחהשלסימולציהליצורלמחזאי

 .עיניושדואותמהבאמצעות
ניקלנוכחים,משקאותמוזגג'רדג'שברקלזמןפסקלאחדהמצוטטת,בסצנה

 :עונהרדג' 1רג , " Is that japanese ?" :ג'רדגאתושואללאקדחשרבמתייחס
" Probably " ,60עמ'(שם (. 

המחזהשלבטקסטלהיראותעשוי ,הפרגמטיבהקשרושייבדקבלאזה,משפט

לאקדחשהתייחסוהקודמיםמהמשפטיםמנותקהוא\דב-משמעי.ארבדודלא~

במנותקשלו,שהרפדנט , thatהרמזכינויהואשלוהתחביריוהנושאולירייה,

אתמראההעברית,בגרסהשנעשהכפיזה,משפטשלתרגומובדוד.אינומההקשר,

שלהתרגוםמשימתאתלדאותהמתרגםשלנטייתוואתדיאלוגבתרגוםהבעייתיות

פרגמטית.הקבלהולאלשונית,הקבלהיצירתשלכמשימההטקסט

 :לעבריתהמשפטתדגוםרזה

יפנית?"ארמדת"זאת

 ) 42עמ' , ?וולףמוירג'יניחמפחדמי(ארלבי'

 ,בבידודהזההמשפטאתתרגמהשהמתרגמתבבידורערלהלענויתמהתרגום
לוהאפשריותהלשוניותהמקבילותאחתאתסיפקההיאמהקשרו.התעלמותתוך

מתאימה.שאינההמקבילהאתדווקא-זהבמקדהאך ,הקשרנטרלכמשפט

כשםהןכידוע,להתפרש,יכולהבאנגליתהכלליבשימושה Japaneseהמילה

 Japaneseלעיל(בסצנההיפניהעםשלהשפהכשםהןכלשהו,עצםלשםתואר

הרמזכינויידיעלהמצוטטבמשפטהמיוצגלאקדח,תוארכשם ,כמרבןמשמשת,

that (. במגבלותאךבמילה,השימושאפשרויותשתיכןגםקיימותבעברית

ואילויפנית,יחידה,נקבהנצרדתהמילהתשמשהשפהכשםנדודות:דקדוקיות
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כיווןמתארת.שהיאהעצםלשםובמספרבמיןלהתאיםחייבתהמילהתוארכשם

המילהשאיןברוריחידה,נקבהבצוותבתרגומההשתמשהלענויתשהמתרגמת
ממיןעצםשמותהםודרכהאקדחכילדובה),(אולאקדחבתרגומהלהתייחסיכולה

אפשרותהיפנית,השפה-השנייההפירושאפשרותנותרהמכאןבעברית.זכר

הנדונה.הסצנהלהקשרכאמוד,מתאימה,שאינה

הלשונייםהאמצעיםואייתזהובמקדההלשונית,לדמההטקסטשלהדדוקציה

הפרגמטי,בהקשרלתלותםמודעותבליאוטונומיים,לשונייםכאמצעיםבדיאלוג

בתרגוםסימפטומטיתתופעהשהןזה,מסוגתדגוםלטעויותלהביאאפואעשויה

 .ספרותידיאלוג

דאיקטיםמילוי 4.3

בהתאםהקשרתלויימשפטיםמפענחהמתרגםשבהםאחדים,במקוים

לפחותהמשפטיםאתלהפוךנוטההואבסצנה,המעוצבתהפרגמטיתלסיטואציה

רמזכינויימילויבאמצעותלשוניתמבחינהאוטונומייםליותראו"דיאלוגיים"

ספציפיים.לשונייםביסודותאחדיםרדאיקטים

ג'ימיזרבסצנה .לארסבוון Look Back in Angerהמחזהמתוךזאתנדגים

מנסהקליף,המשותף,ידידםבערדולמשפחתה,לחבויהולועגאשתואתמקניט

להשתיקו:

Jimmy: Your friends - there's a shower f or you. 

Cliff: Dry up. Let her get on with my trousers. 

Jimmy: Don't think I could provoke her. Nothing I could do would 

provoke her. Not even if I were to drop dead. 

Cliff: Then drop dead. 

Jimmy: They're either militant like her Mummy and Daddy. Militant, 

arrogant and full of malice. Or vague. She's somewhere between the 

two. 

) 19 . Osborne, Look Back in Anger, p ( 

שם(ומוזכראשתושלחבויהעלמדברג'ימיהמצוטטתהדוגמהבתחילת

הסוטיםקליף,עםאחדיםדבריםחילופיואחדי ,) yס ur friendsהמפורשהעצם

מציין theyהרמזכינויכשהפעםהחברים,עללדברחוזרהואהחברים,מעניין

המתרגםאךספונטנית,שיחהשלתכונותישזובדדךבמקורהדבריםבארגוןאותם.

הכתובה,בלשוןכמקובליותר,ומפורשתמסודרתבצררההשיחהאתמארגןלעברית

העצםבשםלחברים)(המתייחס theyהרמזכינויאת"ממלא"שהואכךידיעל

אחודהלקשרוצודךבלימפורש,נושאבעלחדשמשפטנפתחכךחברים.המפורש
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הדלבנטייםהמשפטיםשלהעבריהתרגוםאתאביאהסיטואציה.פיעלולפענחו

בלבד:

 ...שלאוסףחתיכת-שלךהחבריםג'ימי:
] ... [ 

שהםאושלה,ואבאאמאכמותוקפנייםשלהשהחבריםאוג'ימי:

ומעורפלים.מטושטשים

 ) 16-15עמ'כזעם,אחווההבט(אוסבורן,

הטקסטשלוטוויאוגרן-מחדש 4.4

אישהכורמן,"האישה"שלמדבריהקטעלפרקנו, Sanctuaryמחרךורגמהלהלן

עקרונותלפידבריהאתארגןהמחברעבריינים.לחברותהמשתייכתהשכלהחסרת

ומרירתשלבדבריהןאףערשהשחרא(כפיספונטניתשיחהשלתחבידיים·קישרדיים

לעבריתהתרגוםתת-תקני.דיברושלמנים Qבסגנונהפיזרראףכורמן),אחדות

לעברית.זהמסוגקטעיםשלאופייניחוגרםחראפרדת,אמציהבידישנעשה ,) 1976 (

אתמסדרחרא :נתרבהלשרןשלמובהקכטקסטהטקסטאתמחדשמארגןהמתרגם

ביןשוים Rמוסיף·הפסקים,מבטלחראירחו'ובדרותקניבסדרהמשפטחלקי

לעברית,גרמיםבתרכמקובללכך'נוסף .רעודחסדיםמשפטיםמשליםמשפטים,
בחוגרםהמתקבלהאפקט .תת-תקנידיברושליסרדרתמהדיאלוגמדחיקהמתרגם

על-תקניתלשרןבעלוטורית,מבחינהמאורגןדיאלוגשלאפקטחראהעברי

הדיברדיהדיאלקטשלומאפיוןספונטנידיברושלמסימולציההדחוקהמלרמזה,
 :הדרכותהומרתשלתת-תקניה

Nobody wanted her out there. Lee has told them and told them they must 

not bring women out there, and 1 told her bef ore it got dark they were not 

her kind of people and to get away from there. It was that fellow that 

, brought her. He was out there on the porch with them, still drinking 

because when he came in to supper he couldn't hardly walk, even. He 

hadn't even tried to wash the blood off of his face. Little shirt-tail boys 

that think because Lee breaks the law, they can come out there and treat 

our house like a ... Grown people are bad, but at least they take buying 

whisky like buying anything else; it's the ones like him, the ones that are 

]."[ too young to realise that people don't break the law just for a holiday 

God, if I had my way, l'd hang every man that makes it or buys it or 

1 drinks it, every one ofthem. But why must it have been me, us? What had 

? ever done to her, to her kind 

) 128-129 . Faulkner, Sanctuary, pp ( 
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נשיםיביאושלאושובשרבלהםאמרליההוא.במקוםלאישרצויהחיתהלאהיא

תסתלקושהיאשלומהמאנשיאנשיםשאיןחשכהקררםלהאמרתיואנילשם,

שתה,ועדיןהמרפסתעלאתםלוישבשגרם.הואארתהשהביאהבחוראבלמשם.

טרחלאאפילורגליו.עללעמודיכוללאכמעטערבארוחתלאכולכשנכנסכי

הםהחוק,אתמפרלישאםלהםשסבוריםקטניםנעריםהדם.מןפניואתלרחוץ

קנייתרואיםהםאבלטובים,אינםהמבוגריםגם ...כמרבביתנוולנהוגלבוארשאים

מלהביןצעיריםשהםכמוהו,אנשיםהםנאמתהקשיםאחר.דברכלכקנייתויסקי

בידיאילועולם,שלריבונו ] ... [שבדברהשמחהלשםהחרקאתמפראדםשאין

כולםאתאותר'שרתהאראותרקרנהארמשקהשמייצראדםכלתולההייתיהדבר

לשכמותהולה,עשיתימהאלינו?דווקא,~לינטפלהזהלמהאבלאחד.עד

 ) 109-108עמ'מקלט,(פרקנו,

 :התרגוםלטקסטהמקררמטקסטהבולטותהסטיותעלנצביע

משפטיםוהשלמת:דפסקיםביטול~שרים,תוספת 4.4.1

( 1) It was that fellow that brought her 

 .םגושהואאותהשהביאהבחורלאב

("הואמפרשתנשואפסוקיתונוספההמשפט,בראשקישורמילתנוספהכאן

בעבריתכנולצירוףהואשגדםהוא +ש"עבמבנהשהמשפטערד,יצויןשגדם").

העל-תקנית.הכתרנה

) 2 ( ] ... [ He was out there on the porch with them, still drinking 

שתה.ועדייןהמרפסתעלאתםלוישב

(3) Grown people are bad [ ... ] 

טוביםאינםהמבוגריםגם

(4) He couldn't hardly walk, even. 

 .רגליועללעמודיכוללאכמעט

שלמיקומהמבחינתהןהשלילה,מבחינתהןתת-תקניהואזהמשפטבאנגלית

בעבריתשנייה.מחשבהבמעיןדיברושלואפיוןבמשפטהפסקהיוצר , evenהמילה

הוא :האנגליהמשפטשלהחופשיהחלקיםסדראתתיקןהמתרגם .תקנימשפטזהר

נמנעבעברית,התקנילמקומה ) evenל-(המקבילהכמעטהמילהאתהעביד

תת-תקני.דיבורשלסממןכלוהדחיקלתרגום,שבמשפטההפסקאתמלהעביד

(5) It's the ones like him, the ones that are too young. 

כמוהר.אנשיםהםבאמתהקשים
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 [16]בן-שחווינה

באמצעותיותרמפרושאותררעשההמשפטאתהעבריהמתרגםהשליםכאן

המשפט.בראשנושאהוספת

ספציפייםלשונייםביסודותבינרייםהחלפת 4.4.2

(1) I'd hang every man that makes it or buys it or drinks it 

 .לכןקררםאחדיםמשפטיםשהוזכרהמילה- whiskyל-מתייחס itהבינרי
בעברית:

 .אותרשרתהאראותוקרנהארהשקמשמייצראדםכלתולההייתי

(2) But why must it have been me, us? 

אלינו?דווקא,אלינטפלהזהלמהאבל

לדיברוהאופייניתאקספרסיבית,לשוניתחזרהביטול 4.4.3

. Lee has told them and told them they must not bring women out there 

 .ושרבשרבלהםאמרלי

שלאופילמשפטהמקנההאנגלי,במשפטהפדדיקטיביהצירוףכלעלהחזרה

מלשרןאדררדביאליבצירוףוהומרהבעברית,נמנעהרגשית,ועצמהפשוטדיברו

העברית.הכתבכלשרןכבולצירוףשחראאברים),שניאמנםלו(שישהכתב

הכתבמלשרןכבוליםבצירופיםבמקררחופשייםצירופיםהמרתשלהתופעה

מלבדלעברית.רביםספרותייםולתרגומיםזהלתרגוםבכללאופייניתהעל-תקנית

קררם > before it got dark :ערדיצרינולעילשהוזכרוהכבוליםהצירופים

כבולצירוףזהר-עולםשלויברבר > God ;שלרמהאנשי > her kind ;חשכה

במובהק.יהודיותקונוטציותבעל

פאטייםאראמרטיבייםיסודותתרגום 4.5

פנייה,ביטוייקריאות,(כגרןאמרטיבייםיסודותלתרגוםדוגמותיובאולהלן

הדוגמותלמיניהם).ריקים(~שדיםפאטייםויסודות >] greetings [ונדברתקללות

 :אלותרגומיותתופעותעללהצביעבאות
שהםובאופןבכמרתהמתורגםבטקסטזהמסוגיסודותלפזרנוטההמתרגםא.

יסודותשלאותנטיתלאתפוצהירצדחראכךידירעלהמקרר'בטקסטמצריים

העברי.בטקסטכאלה

תחביריו/ארלקסיקלי-סמנטיקלקבדדךאלהיסודותלתרגםנוטההמתרגםב.

הפונקציהלפיולאהמקרר'כלשרןהמילוניתמשמערתםלפיהמקרר'לטקסט

המתרגםמעמיסבכך .המקררובטקסטהמקררכלשרןשלהםרהפאטיתהאמרטיבית
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הוארכןבמקררילהםשאיןסמנטימטען-יתדהמתורגםבטקסטאלהאלמנטיםעל

המתורגם.בטקסטמדרמהדיבורלשרןשלמלאכותייםרצפיםירצד

. Hello", said Miss Moss, very gay. "Here we are again!" And young Mr " 

Clayton, playing the banjo on his walking-stick, sang: "Waiting for the 

". Robert E. Lee 

Mr. Bithem here yet?" asked Miss Moss, taking out an old dead powder " 

. puff and powdering her nose mauve 

Oh, yes, dear,", cried the chorus. "He's been here for ages. We've all been " 

". waiting here for more than an hour 

"? Dear me!" Said Miss Moss. "Anything doing, do you think " 

. Oh, a few jobs going for South Africa," said young Mr. Clayton " 

". Hundred and fifty a week for two years, you know " 

) 163 . Mansfield, Pictures, p ( 

 :הדיאלוג)קטעידק(ניתניםלעבריתוהתרגום

 !בושנונחאהנהיהלו-

לי.אי.ל-רובוטמחכים-

כאן?כברניתהםמד-

יותרכברכאןמחכיםכולנויובלות.כברכאןנמצאהואייקירהיכן 1וה-

משעה.

 1חושביםאתם 1משהריש !אלייהה-

אתלשנתיים,לשבועוחמישיםמאהאפריקה.בדרוםתפקידיםכמהרקיהא-

יודעת.

 ) 73עמ'סוטים,(מנספילד,

היסודותכללעברית.ספרותייםדיאלוגיםלתרגוםאופייניתדוגמההואזהקטע

ובמיקומים 1העברילתרגוםהועבדור~שדיםברכותפנייה,ביטוייקריאות,של

האמרטיבייםהיסודותשלדחיסותםבולטתזהבקטעהמקרר.שבטקסטלאלוזהים

מוגזמת.נראיתבעבריתשיחהשלשבסיטואציהוהפאטיים,

תעתוקשלבדדךלעיל.בדוגמהתודגמושבמקררהאמרטיבייםמהיסודותחלק

ספררתי.בדיאלוגלעבריתכאלהיסודותבתרגוםמקובלתדדךתעתוק),כמעט(אר
אלפניםבברכותלאאך ,טלפוןבשיחותרקבעבריתנהרגזהיסוד . helloלדוגמה

כמעטארתעתוקשלבדרךהמקויםבדובהמועברנוסףיסודכבאנגלית.פנים

קריאה • ohהקריאההואלעבריתהמתורגםלדיאלוגהאנגליהמקררמטקסטתעתוק
אינםהעברייםהמתרגמיםרובכןפיעלואףעברייבדיבורכללקיימתאינהזר

ובקטעיםלעילבקטעלעברית.מאנגליתדיאלוגלתרגםבאיםכשהםעליהמוותרים
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 [18]בן-שחווינה

זראתזרהמחליפותשרנותיכתיבבווריאציות ohהקריאהתורגמהבסיפוראחדים
קריאה-ראהענוייבדיברוקיימותשאינזקריאותשתיהן-הההרי :מקדיבאופן

בדדךבענוית(משמשתבסיפורהמועליתזרכמרבסיטואציהלאאךאמנםיקיימת
שהםדיאלוגישקטעילדאותאפשרמבין").אניסוף"סוףשמשמערתהכקריאהכלל

שלשרביםלשרבייםלניסיונותפורציםרפאטייםיאמרטיבייםביסודותמשופעים

לשרןשל(אינטו~.ךנציה)ההתערבותחזקהביתועליהםופועלתיהענויהמתרגם
המקרר.טקסט

בדיאלוגלענויתרפאטייםאמרטיבייםיסודותתרגוםשלמאדידווחתאחותידדך

הפאטיהמשפטלדרגמהיהמקרר.בטקסטאלהליסודותהקלקדדךהיאהספרותי

here we are again , כלעלשמידהתוךמילולייבאופןלעבריתתודגםלעילשבקטע

בהקשרוולבזריקיפרגמטיכ~שוכללמשמשאינובענויתכזהמשפט .מרכיביו
מתאים.לאנדאהוהואערדףיסמנטימטעןלוישלענויתהמתורגםבסיפור

יסודותתטילבהיאלעיליבקטעהיאאףהמיוצגתנוספתיתדגוםדדך
הספרותיתכלשרןשהתמסדוהיסודותמרפרטואראמרטיביים

לדוגמה,לעיליבקטעבדיאלוג.ופניותקריאותשלהקבועמהרפרטוארכחלק

ללשוןאופייניסממןשהיאיקיוהיהעבריתבמילה dearהפנייהמילתמתורגמת
חיה.עבריתבשיחהכללמשמשתאינהאךלעבויתימתורגםספררתידיאלוג

מהיסודותחלק"ספרותית".קריאההיאאףלאלייהמתורגמתי dear meהקריאה
ליסודותקבועיםלבטיםויווקובאלעבריתהס~ורתיבתרגוםהתמסדוזהמסוג

 24 •המקררלשרןשלדיברוייםלא-רפדנציאליים

Florence Leaming! I think she's terrible. Know what I think of her? I ... " 

". think she's a damn little fool. That's what I think of her 

) 27 . (Parker, The Sexes, p 

טיפשההיאלדעתייעליה.דעתימהיודעתאתאיומה.היאלדעתי !לימינגפלוונס

דעתי.זאתארורה.קטנה

 ) 45עמ'חמיניםישני(פוקד,

הספרותייםהריקיםה~שויםארהקללותהקריאות,וחיבה),גנאי(בינרייהפנייהממילותחלק . 24
חרזולשימושזכראלהיסודותזורת.בלשונותזהמסוגליסודותישיריםכקלקיםתחילהנוצרו

ארהאמרטיבייםהיסודותמרפרטוארלחלקרחפנובההתמסדולענוית,המתורגמתבספורת

גםמתורגמיםבטקסטיםלהופיעעשוייםהםשכאלהבתרוה"תרגרמית".בענויתהפאטיים

מילותלדוגמה, .ישירבתרגוםלאדהיינותחילה,חיקושארתםביסודותישירהתלותבלא

מארדשניחרת , my dear ,dearהאנגליותלפכירתכקלקכנראהשנוצרו ,יקירתי ,יקיריהפנייה

שלקשתמתרגמותוהןאלואנגליותמפכירתמכברזהכרתקואךלענוית,מתורגמיםבדיאלוגים

פנייהמילותואף ,רעוד sweetheart ,love ,darlingכגוןאחוות,אנגליותפנייהמילות

אחרות.משפות
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ממכרותיהםבאחתזלזולדבריומניעאהובתועםמשוחחגברלעילנקטע

תורגמתלעילבשיחה damnהאנגליתהמילהמחייבת.בלתירכילותשיחתנתון

מתרגמיםאצלומאיים.חריףגינויבהשישארורה,המקראיתהקללהידיעללעברית
מקראיתקללהמשמשתהמדוברת,בענויתמשימושהנמנעיםאלהבעיקרענויים,

ניתןזומדוגמה . bloodyר- damnהדינווייםליסודותקבועתרגומיכאקוויוולנטזו

הלשונייםהיסודותשלהופונציאליתבפונקציהמתמקדשהמתרגםלדאות
פונקציונליים.אקוויוולנטיםלהםלמצואבמקרםהאמוטיניים

קרונותלעתיםלעבריתהמתורגמיםנוספיםאמרטינייםיסודותכאןאזכיר
יסודותהעברילתרגוםשמכניסמהלקסיקלי-סמנטי),(כקלקמילוליבאופן

 , my angel ,brother ,baby ,old chap :סמנטיומטען-יתדמלאכותייםלשוניים
honey ,my god ,darling ,(my) sweet ,my pet .ועוד

פונטיים-גרפייםקלקים 4.6
פונטייםאמצעיםהמתורגםבדיאלוגלעבריתהמתרגמיםמפזריםלעתים

נטיבהןנעשההקלקהמקור.בטקסטהמופיעיםלאמצעיםקלקיםשהםמומצאים,
בטקסט:שלההרישוםבאופןוהןהפונטיתהתופעה

? Nick: May I leave my drink here 

? George: Yeah ... sure ... why not 

) 61 . Albee, Who's Afraid of Virginia Woolf!, p ( 

ךהכוסאתכאןלהשאיריכולאני :ניק

 .שכןבטח 'ההכ :ג'ורג'
 ) 43עמ'ררלףך,מרירג'יניהמפחדמי(אולבי,

יסודהעברילתרגוםמכניסההמתרגמתבמחזהנוספיםובמקומותזובדוגמה

מהמילהמשמיטההיא . yeahהמילהחיגרילאופןכקלקלכאודהדיבוריפונטי
התנועההארכתאתומסמנת ,האחרוןהעיצוראת , yesאתהמתרגמת ,כןהעברית

נהוגאינוכןהמילהשלכזההיגויאופןאךנחה. >כן :ה"אאותיותשתיבאמצעות
לחלוטין>בדודהבלתי(ארמוזרהנראיתאחדבכתיבהיסודשלוהופעתובעברית,

במחזה.

. Jeat Yet?" he asked " 

"? What " 

"? Jeat lunch yet " 

) 45 . Salinger, Just Before the War with the Eskimos, p ( 

שאל.כברך'כלת-

מהך-

 ?צהרייםכבר'כלת-

 ) 64עמ'חאסקימוסים,עםחמלחמחלפניממש(סלינגה
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לכןוכחיקויהמשפט,בתחילתפונטיתוסטייהפונטיקיצורמובאיםבמקרר
(ההנדההעבריבמשפטהראשונהההנדהאתלעבריתהמתרגמתהשמיטה

לקצר.עבדיבדיבורנהרגלאכזהשבמקרםפיעלאףהפועל),שלהראשונה

Yessam. 

(Bond, Lear, p. 13) 

 !גב'תכן

 ) 20עמ'ליו'(בוגד'

שהושמטהרכשם , yes madamהצירוףשלפונטיקיצורישהאנגליבמקרר

ההנדהאתהמתרגמתמשמיטהכן , madamמהמילהאמצעיתהנדהבאנגלית

שאינומומצא,קיצורזהרגב'ת. >גברת :המקבילההעבריתמהמילההאמצעית

המדוברת.בעבריתקיימתפונטיתתופעהעלמסתמן

. It's just a private joke between li'l ol' Martha and me 

) 30 . Albee, Who's Afraid of' Virginia Wool.f!, p ( 

ושלי.הקט-טונת'המרתדוד'השלפרטיתבדיחהסתם

 ) 22עמ' ' 1וולףמריוג'יניחמפחדמי(אולבי'

 li'lהמילהשלהפונטיהקיצוראתבתרגומהחיקתההעבריתהמתרגמת
הגייההוגהאינושאישאףינר"ןהאמצעיהעיצוראתהעבריתממקבילתהוהשמיטה

כלהעבריבתרגוםמסמן(שאינוגדשסימןמיליםבשתיהוסיפהכןבענוית.כזאת

נדאההגדשסימוןשעצםנדאה .האנגליבמקורהגדשסימןבהשפעתפונטי)קיצור

דיבור.של"פונטי"כסימןלמתרגמת

וארגונםהמדוברתהעבריתשלברכיביםשימוש :הדיאלוגשלאדקווטיתרגום 4 • 7

עקרונותיהלפי
נוטהשטיינהדט,דבורההמתרגמת,לאפדייק. Rabbit, Runמתוןדוגמהלהלן

צרותיתמהקבלהנמנעתהיא .המקורימהדיאלוגאמצעיםפונקציונליבאופןלתרגם

לא-אותנטיתבדרןריקיםפרגמטייםוקשריםקללותקריאות,ומתרגמתלמקורי

אמצעיםהצבתתוךאלאהמקוריבטקסטלאמצעיםלקסיקליים-סמנטייםכקלקים
 :הנתונהבסיטואציהעבדיבדיאלוגהנהוגיםמקבילהפונקציהבעלי

בחיים.לךטוב-

למה?-

לךישלך.שישמהכלאתתראה-מה-

שבועכלגולףאיתרלשחקאקלסאת

לךתעשהשלאאשתךעלולשמור

- Y ou have it pretty good. 

- How so? 

- Oh - look at all you've got. You've 

got Eccles to play golf with every 

week and to keep your wif e from 

212 



ותיאורייםתאורטייםהיבטים :ספררתידיאלוגתדגום [21]

לךוישישלךהפרחיםאתלךישכלרם.

לךיש .בךשמאוהבתסמיתגברתאת

אותי.

 ?בימאוהבתשהיאחושבתבאמתאת-

סמית.גברת

שאנימההואיודעתשאנימהכל-

שהיאאומדאתה .ממךמקבלת

בך.מאוהבת

זהאתאמדתילאפעםאףלא.-

[צובט ?אמדתי ] ... [ ?אמדתי .בפירוש

זרועה]את

 ] ... [מנוולחתיכתבמקרר].[הניקוד~יי-
שאנימה .ארתךאוהבהעולםכלארי

 ?למהזהעצמיאתשואלת

נחמד.אני-

דווקאלעזאזללמהמתכוונתאני-

 ?בךמיוחדכךכלמה ?אתה

לאנשים.אמונהנותןאני .מיסטיקןאני-

הנשמה.עלדעערשהאתהלי-

-בחייארי,-
מכלפטורשאתהחושבאתהלמה-

 ?אחריות

 .ארתךמחזיקאני ?מקטרתאתמה-
עבודה.ליישקדחת.-

לךשבי .ליאכפתלאממנה.תתפטרי ~

אניבלשים.ותקראיהיוםכלבבית

ארתך.יחזיק

כזהעשיראתהאם .אותיתחזיקאתה-

 ?אשתךאתמחזיקלאאתהלמהגדולי

שלהאבא ?זהאתאעשהשאנילמה-

בכסף.שוחה

מהזהימעצמךמרוצהכךכלאתה-

פעםאףחושבלאאתה .אותישהורג

 ?מחיראיזהלשלםאחדיוםשתצטרך

 ) 119-117עמ'שפן,ורץ(אפדייק,

doing anything to you. You've got 

your flowers and you've got Mrs. 

Smith in love with you. You've got 

me. 

- Y ou think she really is in love with 

me? Mrs. Smith? 

- All I know is what I get frorh you. 

You say she is. 

- No, I never actually said that. Did 

I? [".] Did I? [he pinches her arm] 

- Ow. You son of a bitch [".] Oh all 

the world loves you. What I 

wonder is why? 

- I'm lovable. 

- I mean why the hell you. What's so 

special about you? 

- I'm a mystic. I give people faith. 

- Y ou give me pain. 

- Well I'll be damned. 

- What in hell makes you think you 

don't have to pull your own 

weight? 

- What is your kick? I support you. 

- The hell you do. I have a job. 

- Quit it. I don't care. Sit around all 

day reading 1nysteries. I'll support 

ja. 

- Y ou'll support me. If you're so big 

why don't you support your wife? 

- Why should I? Her father's rolling 

in it. 

Y ou're so smug, is what gets me. 

Don't you ever think you're going 

to have to pay a price? 

(Updike, Rabbit, Run, pp. 143-145) 
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ואריכאב)להבעתבעברית(הנהוגה~ייוהקריאותמההריקשר j2שהיצוין

 owר· hoהאנגלייםהיסודותאתכאןמתרגמיםוהסתייגות)זלזול(להבעת

יסודלארח,התעתוקבדרךאלהיסודותלתרגםנמנעתהמתרגמת .המקררשבטקסט

מהדוגמהמתורגמים.ספרותייםבדיאלוגיםמארדהנפרץעברית,בשיחהקייםבלתי

תת-תקנייםיסודותהמתורגםבדיאלוגמפזרתשהמתרגמתלראותגםניתןלעיל

מהתקןדקדוקיותסטירתוהןהישראלימהסלנגוביטוייםמיליםהןאותנטיים,

עלרעולביטול],[להכחשהקדחת~~טרת, :וביטויים(מיליםבדיברוהנחוגות

שלךהפרחיםאתלךישדקדוקיות:סטירתבכסף.שרחחמנררל,חתיכתהנשמה,

ארתך.)יחזיקאנישלך],הפרחיםלך[=יש

סינרם . 5
1 

שהקושיהראינואדקררטי.לאלתרגוםהמ~עדטקסטסרגהואהדיאלרגיהטקסט

המתורגםהטקסטלסוגהקשוריםכלליים,חלקם :שוניםמגרומיםנרבעהתרגומי

תרבות.תלוייגרומיםוחלקםתדגום,ולעקרונות

 :הםשמנינוהכללייםהגרומים
בהקשרטבעיתשיחהכמייצגהדיאלרגיהטקסטשלהמיוחדותתכונותיוא.

במעמדםבטיבם,שוניםהלשונייםהאמצעיםכזהטקסטנסרגשלה.הסיטואציה

 .נרטיביבטקסטלשונייםמאמצעיםשלהםובפונקציות
בקרבהרווחתתפיסהבעיקרה,שוניתלכמשימההתרגוםמשימתתפיסתב.

באמצעיםטיפול ;צררתילתרגוםנטייה :שוניםגילוייםזרלתפיסהמתרגמים.

לשונייםמבניםלכתיבתנטייה ;אוטונומיותכיחידותבמבודדישבטקסטלשוניים

יניםכתבעיקרהלשוןבאמצעותלהעבידנטייה ;ומפרושיםמקושריםתקניים,

לפונקציותמרועותוחרסוהלשוןשלהדפדנציאליתבפונקציההתמקדותדהיינו

האחדות.

צעירותההעברית:בתרבותספציפייםקשייםנוספיםאלהתרגומייםלקשיים

ספרותייםדיאלוגיםכתיבתשלמסרותהעדרמדוברת,כלשרןהעבריתשל

מןספרותיותמסודרתעללהישעןהספרותונטייתאותנטידיברועלהמושתתים

 .ללשוןנורמטיביתגישהפרגמטית,מרועותהעדריהעבד
בעיקרהספרות,שלמסוימותשבתקופותהשארביןמראההישראליהמקרה

עלנשענתהספרותטקסטים,ובסרגיספרותייםנסרגיםחרסובהןשישבתקופות

חשובלצינורלהפוךעשוייםהתרגומיםזדים.וטקסטיםזורתשפרתשלטכניקות

הקולטת,הלשוןשלבספרותהכתיבהמסרותולפיתוחלשוניותתכונותלחדירת

לספורת.שמחוץהלשוןלשימושי"זדים"לשונייםאמצעיםשללחדירהרגם

חלקאולםהספרות,במערכתרגםתומהבדיאלוגהתמקדנוזהבמאמר

במערכותגםתרגוםבווקומבדיאלוגלעיצובולכנטיותכאןשנידונומהבעיות
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עיתונאיים,בדיאיונותוטלוויזיה,קולנועבסרטיכגוןאחדים,ובמדיומיםאחדות

 .רעודעיתונאיותבכתבות

הקיצוריםרשימת
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1965 

 J. Osborne, Look Back in Anger, London 1975 =אוסברדן
 1984רמת-גן-תל-אביב,בניאל),עדן(תרגםבזעםאחודההבטיברדןארסג'
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 71-59עמ' , 1979תל-אביברודף),יהודית

 W. Faulkner, Sanctuary, London 1961 =פרקנו
 1976תל-אביבפודת),אמציה(תרגםמקלטפרקנו, ,,

 H. Pinter, "The Room", Two Plays: The Birthday Party and The =פינטד

89-116 . Room, New York 1968, pp 
 1982תל-אביבקשת),טובה(תרגמההחדרפינטד,ה'
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